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Tuli kushughulikia “nyakati saba” za Mambo ya Walawi ishirini na sita kama zinavyowakilishwa
katika kitabu cha Danieli. Tunafanya hivyo kwa sababu mojawapo ya sifa za kinabii za “nyakati
saba” ni kwamba zinawakilisha “jiwe la kujikwaza” ambalo wajenzi walilikataa. Ninalifafanua
jiwe la kujikwaza linalowakilishwa katika Maandiko kuwa ni kweli inayoweza kuonekana, lakini
haionekani. Kwa wale wanaoliona, ni la thamani; lakini kwa wale wasioliona, si tu kile
wanachojikwaa nacho, bali pia ni jiwe linalowasaga na kuwafanya kuwa unga.

Xana la Kristo a nyiketa ribye leri vayaki va ri alaka, U kombise leswaku ribye ra yinhla a ri ta va
“nhloko” ya yinhla. Rungula ra ribye leri aleriweke eMatsalweni minkarhi hinkwayo ri fambisana
ni leswaku Xikwembu xi tlula vanhu va ntwanano wa khale, kasi hi nkarhi lowu fanaka Xikwembu
xi nghena entwananweni ni vanhu lava khale a va nga ri vanhu va Xikwembu.

Yesu akawaambia, Hamjapata kusoma kamwe katika Maandiko, Jiwe walilolikataa wajenzi,
hilo ndilo limekuwa jiwe kuu la pembeni; hayo yametokana na Bwana, nayo ni ya ajabu
machoni petu? Kwa sababu hiyo nawaambia, Ufalme wa Mungu utaondolewa kwenu, nao
utapewa taifa lizaalo matunda yake. Na yeyote atakayeanguka juu ya jiwe hili atavunjika
vipande-vipande; lakini yeyote ambaye jiwe hilo litamwangukia, litamsaga kabisa na
kumfanya unga. Mathayo 21:42—44.
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Nicyo gituma kandi kiri mu Byanditswe ngo: “Ehe, nshyize i Siyoni ibuye ry’imfuruka
rikomeye, ryatoranijwe, ry’igiciro cyinshi; kandi uwizeye kuri we ntazakozwa isoni.” Nuko
rero kuri mwebwe mwizera ni uw’igiciro cyinshi; ariko ku batumvira, “ibuye abubatsi banze ni
ryo ryahindutse umutwe w’imfuruka,” kandi, “ni ibuye risitaza n’urutare rubabaza,” ni
ukuvuga kuri ba bandi basitazwa n’ijambo, kuko batumvira; ari na byo bashyiriweho. Ariko
mwebwe muri ubwoko bwatoranijwe, ubutambyi bwa cyami, ishyanga ryera, abantu
b’umwihariko; kugira ngo mutangaze ishimwe ry’Uwabahamagaye ngo mubve mu mwijima
mwinjire mu mucyo we w’igitangaza. Kera ntimwari ubwoko, ariko none muri ubwoko
bw’Imana; ntimwari mwaragiriwe imbabazi, ariko none mwaragiriwe imbabazi. 1 Petero
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Awo mweva, unganwa kwa Yehova, imwe bantu bakuviila, beéne mukatwala abantu bano bali
mu Yerusalemu. Pantu mwatila nti, Twavika ululayo na mfwa, kabili na gehena
twalungamana; lintu ikikoko icisendama ng’amenshi cikapita, tacikafika kuli ifwe: pantu
twavika ubufi ukuba ubutushiro bwesu, kabili mwi fyo fyabufi twalisamika. Eico nifyo asosa
Mukama Yehova nti, Lola, ndeka mu Sayuni ibwe lya panshi ilya kushimika, ibwe
ilyeshiwemo, ibwe lya pa ngodya ilya mutengo ukulu, umufula wa cine: oyo uwacetekela
takapupuluke. No bulungami nkabubika ku mulongo, no bwakololoke ku cipimilo ca mpimbi:
kabili amapopo yakafumyapo ubutushiro bwa bufi, na menshi yakafundikila apo mwalisamika.
Kabili ululayo Iwenu na mfwa lukafumishiwapo, no kulungamana kwenu na gehena
tekukeminina; lintu ikikoko icisendama ng’amenshi cikapita, e lyo mukanyatwapo naciko.
Esaya 28:14-18.
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Bi ikyagiro byombi bishushanya iherezo ry’igihe kimwe, kuko byombi byari isohozwa
ry’umuvumo umwe w’imyaka ibihumbi bibiri n’amagana atanu na makumyabiri yo gutatanywa,
kujyanwa mu bunyage no kuba imbata. Ubwami bwo mu majyaruguru ni bwo bwabanje
kubabazwa no gutatanywa, kujyanwa mu bunyage no kuba imbata kw’“ibihe birindwi,” ubwo mu
mwaka wa 723 Mbere ya Kristo, umwami wa Ashuri yabajyanaga mu bunyage. Ubwami bwo mu
majyepfo bwagize iherezo nk’iryo mu mwaka wa 677 Mbere ya Kristo. Yeremiya yemeza icyo
kuri.
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Yeremia anataja hukumu ya hatua kwa hatua. Waashuru wanauondoa ufalme wa kaskazini mwaka
723 KK, kisha wanamchukua Manase mpaka Babeli, mji mkuu wao, mwaka 677 KK. Kisha
Nebukadneza anamchukua Yehoyakimu, na hivyo kuashiria mwanzo wa ile miaka sabini ya
uhamisho mwaka 606 KK. Kisha Nebukadneza anamchukua Sedekia na kuiharibu Yerusalemu
mwaka 586 KK.

Ubwami bw’epfo bwari bwaraburiwe yuko bwari kuzoshikirwa n’iherezo nk’iryo ubwami bw’epfo
bwari bwarashikiweko, hamwe bwoguma mu bugarariji bwabwo. Urubanza rwatewe ku bwami
bw’epfo rwari kurangururirwa no ku bwami bw’epfo, kandi ikimenyetso ¢’ urwo rubanza cari
umurongo wari gutandazwa hejuru ya Yuda. Mu vyabona vya Yesaya, cari gusa ‘“umurongo,”
mugabo mu canditswe gikurikira, “umurongo” ni “umurongo wa Samariya.”

Ni tindii icio, MWATHANI Ngai wa Isiraeli ekuuga atiri: Ta 1u, ndireheire Yerusalemu na
Juda mathina makiirdi ma tiliru, o na miind{i wothe iikaigua Gihoro licio matii make meeri
nimakahingiira. Ningagiirtkiria Yerusalemu miigiinda wa kupimia wa Samaria, na miithigiri
wa nylimba ya Ahabu; na ningatharia Yerusalemu ta {irfa miindii atharia sahani, akiitharia,
agicooka akiigariira iria cia thi. Ningatigana na matigari ma tirithi wakwa, ngamahe mihoko-ini
ya thil ciacio; nao nimakirira kiiri thii ciacio ciothe igwatio na ihlitirwo. Nigiikorwo nimekite
tirfa mithiiku maithoini makwa, na nimandekire ndakara kuuma mithenya {iria maithe ao
maumire Misiri, o nginya miithenya tiyli. 2 Athamaki 21:12—-15.

Mu misonko iyo miandiko iambiwemo karibuni muli matusu abili a kinabii yao ni lazima
yakataliwe. Ya kwanza ni kuwashwa kwa masikio, na ya pili ni timazi. Mu miandiko iyo tena,
kamba ya Samaria yatambulishwa pia kuwa ndiyo timazi ya nyumba ya Ahabu. Kamba na timazi
ni vyombo vya hukumu, vinavyotumiwa mu kazi ya kujenga. Mu miandiko iyo, vyaonyesha
kwamba hukumu ileile iliyotekelezwa juu ya ufalme wa kaskazini, uliowakilishwa na Samaria na
nyumba ya Ahabu, ingeletwa juu ya Yuda na Yerusalemu. Wakati onyo liliwekwa wazi, ufalme wa
kaskazini wa Israeli ulikuwa tayari umevamiwa, umeshindwa, umeharibiwa, na kuchukuliwa
utumwani. Ujumbe wa hukumu ya Mungu husababisha kuwashwa kwa masikio ya wale
wanaolisikia onyo. Timazi na kuwashwa kwa masikio vyote viwili vyapatikana mara tatu kila
kimoja mu Maandiko. Katika kila hali, vyawakilisha ghadhabu ya Mungu juu ya watu Wake
mwenyewe.

A Shi nang, a nung paning, khat a han, a dang veihte bangin, Samuel, Samuel, tiin. Tichuan
Samuel in, Thu gen in; na suak in a ngaithla hi, ati. Tichuan Topa in Samuel kiangah, Ngai in,
Israel sungah thil khat ka bawl ding a; tua thu a za pouma bilte a kihinghial sak ding hi. Tua ni
ciangin Eli leh a innkuan tawh kisai in ka gen tengteng ka tungah ka sem ding hi; kipat ka hih
ciangin, tawpna zong ka hih ding hi. 1 Samuel 3:10-12.

Ukupinduliwa kwa nyumba ya Eli ni unabii ambao ungefanya masikio yote mawili yawashe kwa
kila mtu aliyeusikia. Kuwasha kwa masikio, katika wakati wa Samweli, kunawakilisha kupita kwa
nyumba ya Eli. Utimilifu wa unabii aliopewa Samweli ulikuwa ni kupinduliwa kwa nyumba ya Eli
na kusimikwa kwa Samweli kuwa nabii. Samweli anawakilisha watu ambao, kama Petro
asemavyo, zamani hawakuwa watu wa Mungu, bali sasa ndio, kwa maana wakati Samweli
aliposimikwa kuwa nabii, nyumba ya Eli iliangamizwa. Yeremia naye hutangaza hukumu dhidi ya



uongozi wa Yerusalemu inayofanya masikio yawashe.

Ane mwambe, Sikiliza neno la Bwana, enyi wafalme wa Yuda, na wenyeji wa Yerusalemu;
Bwana wa majeshi, Mungu wa Israeli, asema hivi: Tazama, nitaleta mabaya juu ya mahali
hapa, ambayo kila atakayesikia habari zake, masikio yake yatawasha. Yeremia 19:3.

Mataar ooroq tingling sali kuloye, qaji qoolaati go’ota duumaaf kakaa galee, achi booddee
weeraramanii, mo’atamanii, barbadaa’anii, bittinnaa’anii, garbummaattis geeffaman waliin
walqgabatu. Gurri tingling ta’uun mallattoo murtii dheekkamsa Waaqayyoo ti; mallattoon murtii
sanaas Macaafa Qulqulluu keessatti yeroo sadii jecha “plummet” jedhuunis bakka bu’ee mul’ata.
Nuyi kana mootummaa Lammaffaa keessatti fi [saayyaas keessatti dura dubbifnee jirra; garuu
Macaafa Qulqulluu keessatti waaqa “plummet” jedhuuf wabii biraa tokko illee jira, wabii sana
keessattis jechi plummet jedhu wabii lamaan darban irraa adda ta’e jecha Ibrootaa biraa irraa
hiikameera.
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Lakini katika Zekaria, neno “plummet” limeundwa kwa muungano wa maneno mawili ya
Kiebrania. Neno la kwanza ni “‘eben”, nalo humaanisha “kujenga”, na pia humaanisha “jiwe”.
Humaanisha “jiwe la kujengea”. Kisha neno hilo linaunganishwa na neno la Kiebrania “bediyl”,
ambalo humaanisha “kutenganisha au kuweka mbali”. “Plummet” katika Zekaria ni lile jiwe
ambalo hujengewa juu yake na kuleta utengano na mgawanyiko. Mgawanyiko huo ni kati ya
makundi mawili ya waabuduo; kundi moja linalofurahi linapoona jiwe hilo, hulifanya kuwa jiwe
kuu la pembeni mwao, na hujenga juu yake; na kundi jingine lisiloliona, hulikataa, hujikwaa juu
yake, na hatimaye hupondwa nalo, ambalo ndipo huwa jiwe lao la juu au jiwe la kaburi lao. Kundi
moja hufanya agano na uzima, na jingine agano na mauti.
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Mitivale mibale ya mizeituni, matawi mabale ga mizeituni, na babili babo bapakigwe mafuta abao
baimirilaga vyombo ambavyo ndimo mabomba mabale ga zahabu humimina mafuta ndani yake:

“Abatiirwe amavuta bahagaze iruhande rw’Umwami w’isi yose bafite umwanya wahoze
uhabwa Satani nk’umukerubi utwikira. Binyuze ku biremwa byera bikikije intebe ye
y’ubwami, Umwami akomeza itumanaho rihoraho n’abatuye isi. Ayo mavuta ya zahabu
agereranya ubuntu Imana ikomeza kuzuza amatabaza y’abizera, kugira ngo adatigita ngo
azime. lyo bitaza kuba ko ayo mavuta yera asukwa ava mu ijuru mu butumwa bw’Umwuka
w’Imana, ibikoresha by’ikibi byagira ububasha bwuzuye ku bantu.”

“Buuwa bwi Mlungu bwadhalilika pindi tutakapo zingatia utsenga awu atuma kwitu. Kwa
vivyo, twaukataa mafuta ga zahabu ge angamimina m’weho mwetu ili gasambazigwe kwa awo
wali m’chisi. Na pindi mwito utakapokuja, ‘Tazama, bwana arusi waja; tokeni mkalutane
naye,” awo wasio pokea mafuta matsakatifu, wasio tunza neema ya Kristo m’mioyo mwao,
watagundua, sawa na wanawali wapumbavu, kuwa hawako tayari kukutana na Bwana wao.
Wao hawana, ndani yao wenyewe, uweza wa kupata mafuta ayo, na maisha gao yameharibika.
Lakini Roho Mtakatifu wa Mlungu akiombwa, nasi tukisihi, kama alivyofanya Musa,
‘Unionyeshe utukufu wako,” pendo la Mlungu litamiminwa ndani ya mioyo mwetu. Kupitia
mabomba ga zahabu, mafuta ga zahabu gatapelekwa kwitu. ‘Siyo kwa uwezo, wala si kwa
nguvu, ila kwa Roho yangu, asema Bwana wa Majeshi.” Kwa kupokea miale yenye kung’aa ya
Jua la Haki, wana wa Mlungu hung’aa kama taa ulimwenguni.” Review and Herald, July 20,



1897.

Zekaria alikuwa ameuliza mara kwa mara miti ile miwili ya mizeituni ilikuwa nani, hivyo
akielekeza fikira kwa ishara mbalimbali za mashahidi hao wawili. Dada White anaitambulisha miti
ile miwili ya mizeituni kuwa ndiyo mashahidi wawili wa Ufunuo kumi na moja.

“Kumba mashahidi wawili, nabii aendelea kutangaza hivi: ‘Hawa ndio mizeituni miwili, na
vinara viwili vya taa visimamavyo mbele za Mungu wa nchi.” ‘Neno lako,” asema
mtunga-zaburi, ‘ni taa ya miguu yangu, na nuru ya njia yangu.” Ufunuo 11:4; Zaburi 119:105.
Mashahidi hawa wawili huiwakilisha Maandiko ya Agano la Kale na Agano Jipya.” Pambano
Kuu, 267.

Zekaria alitaka kuelewa mashahidi hawa wawili walikuwa ni nani. Katika Mapinduzi ya Ufaransa
walikuwa ni Agano la Kale na Agano Jipya. Waliwakilishwa kama Musa na Eliya waliouawa
barabarani na yule mnyama aliyepanda kutoka katika shimo lisilo na mwisho. Wanawakilisha
huduma ya Future for America iliyoangamizwa tarehe 18 Julai, 2020.

Kapitulu ya ntete, panyima pa kuvumbulwa kwa Zekaria, ntangu mikuwa ya kuyuma ya bantu ya
kufwa yebundisamaka kintwadi, kansi yina yivandaka ntete ve na luzingu, Gabriele yufweti: “Nge
kemona nki?” Zekaria yitonda mambu yina yandi monaka, ebuna yufweti diaka: “Bima yai kele
nki, Mfumu na mono?” Gabriele yikinsisa ntina ya ngindu ya ngyufula yina, na kuvutula ngyufula
ya Zekaria na ngyufula yankaka. Yandi yufweti Zekaria: “Keti nge zaba ve bima yai kele nki?” Na
nima Gabriele yivutula nde: “Yai kele ndinga ya Mfumu na Zerubabele, na kutubaka: Na ngolo ve,
to na kiyeka ve, kansi na mpeve ya mono, me tuba Mfumu ya makesa.”
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Zerubbabel, omutegyeki, akiikirira omubaka ateekateeka ekkubo mu ntandikwa n’enkomerero
y’ebyafaayo, mu maaso ge olusozi lufuuka ng’ennyanja. Isaaya ayogera ku mulimu gw’omubaka
oyo oyo era n’agamba nti alikola “ekkubo eggolokofu mu ddungu eri Katonda waffe,” era nti
alireetera “buli kiwonvu” “okugulumizibwa.” Era alireetera “buli lusozi n’akasozi”
“okukkakkanyizibwa,” kubanga “olusozi olunene” oluli mu maaso ga Zerubbabel omutegyeki
“lulifuuka ng’ennyanja.”

William Miller-ii tthoro wa “seven times” niaheanwo nake ni Ngai. Zerubbabel aririritie William
Miller, {irffa waigire ibilie ria mithianano ria “seven times,” na o nake aririritie moko maria
“magacokia mbere ibiie ria mlitwe” hamwe na “kuanirira, gwita ati, Wendo miinene, Wendo
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wa Midnight Cry. Ni wa and{l aira maria maari agikoma tihili-ini twa kiifia miti-ini ya Revelation
iklimi na Timwe, liria tGkiririra mikuru-ini wa mahua maria makaiti. Ni wa karitikio kwa mahua
maria makiili, na ni wa wira wa kiunabii wa “plummet
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tirfa aira a ngoima meona, tiguo giitiima



magikena.
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Didalo dyalya yakaalamila, yishi ya kutwa pachanya pa didalo dyalya dyandile kumpala, yileja
kumanyika kuti apo “mavoko a Zerubabele” alemana kupeleka mudimu ku mpelo, pano bantu ba
Lesa mu nshiku sha kulekelesha bakamanyika kuti “Mukalenge” “watuma” Gabriele, uyo
usendeleka kyeya, “kwi” ku bantu ba Lesa. Bakamanyika mushindu wa dyulu wa kutuma mbila,
udi bulelanga bwa ntanshi budi bumweshibwa mu dikwata ne Dibuulula dya Yesu Kristu. Kukana
mbila ne mudimu wa Zerubabele, nkukana mbila udi ufuma kudi Gabriele, uyo wayipeta kudi
Kristu, uyo naye wakayipeta kudi Tata.

Hanyuma ebiina bibiri by’abaramya ne bisobororwamu. Ekibiina kimwe “kinyoomye olunaku
olw’ebintu ebitono?” Ekibiina ekirala “kirisanyuka” bwe “kiriraba akagera mu mukono gwa
Zerubbabel nga kali wamu n’abo musanvu” abo “be maaso ga Mukama, agaddukadduta wonna mu
nsi yonna.” Abo abanyooma olunaku olw’ebintu ebitono, banyooma omulimu ogw’ebyafaayo
ogwa William Miller nga gukiikirirwa “akagera.” Bagerageranyizibwa ku abo abasanyuka bwe
balaba “akagera” mu mikono gya Zerubbabel. “Akagera” ka Zekkaliya kye jjinja ery’okuzimba
erireeta okwawukana. Ekibiina kimwe kinyooma “akagera,” kubanga bagaana okulaba
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ng’“akagera” mu mukono gwa Zerubbabel kali wamu n’*“abo musanvu.” Ekigambo “musanvu”

%¢¢

ekiri wamu n’“akagera,” kye kigambo ky’Olwebbulaniya kye kimu ekivvuunulwa ngo “emirundi

musanvu” mu Ebyabaleevi abiri mu mukaaga.

Bwe abo Zekaria asimika lisusu likambo oyo ete, ntango alamuki, ayebi te banani batatoli wana
mibale. Yango wana atunaki lisusu ete: “Banzete oyo mibale ya olive ezali nini?” Azongeli yango
lisusu, kotuna ete: “Bitape oyo mibale ya olive ezali nini, oyo na nzela ya mipopa mibale ya wolo
ebimisaka mafuta ya wolo uta kati na yango moko?”” Mpe Gabriele alendisi motuna yango na
kozongela lisusu koyanola na motuna ya Zekaria na motuna moko boye: “Oyebi te biloko oyo ezali
nini?” mpe Zekaria azongiseli ete: “Te.” Bongo Gabriele alobi ete: “Bango oyo bazali bato mibale
bapakolami, oyo batelemi pembeni ya Nkolo ya mabele mobimba.”

Omutwe gutandika nga Gabulyeri azuukusa Zekkaliya okuva mu tulo. Kale Zekkaliya akiikirira
abawala abatali bafumbo abazuukusibwa mu ttumbi, era abawala abo bwe bazuukusibwa,
balagibwa nga balina omugugu omunene ennyo ogw’okutegeera kye bakiikirira abajulirwa ababiri



ab’omu Okubikkulirwa essuula ey’ekkumi n’emu. Ebitabo byonna ebya Bayibuli bisisinkana era
bikomekkerezebwa mu kitabo ky’Okubikkulirwa. Bannabbi bonna bakkiriziganya ne bannaabwe,
kubanga Katonda si ye mutandisi w’okutabulwatabulwa. Bannabbi bonna boogera nnyo ku nnaku
ez’oluvannyuma okusinga ennaku ze baalimu.

Gabriel hutumia kanuni ya Alfa na Omega kwa kutambulisha kwamba Zerubabeli ataianza na
kuimaliza kazi ya kuijenga hekalu. Kazi yake inaonyeshwa kwa kuweka jiwe la msingi hapo
mwanzo na jiwe la kilele mwishoni. Zerubabeli anawakilisha vuguvugu la Wamileri na vuguvugu
la Future for America.

Gabulieri aheekia Zekaria ne marya ndee ni ukoru wa Kilia kia Gatagati ka Usiku, kana giituike
miithenya wa mithiania wa miitlimiri wa mbere kana miithenya wa miihiania wa miitimiri wa
gatatll, wikite na hinya wa Roho Miitheru.

Ba ne ba robetse ba shoele mo mmileng, lefatshe la ipela ka ditopo tsa bone; mme e rile ba tsoga,
lefatshe la boifa, mme bone ba ipela. Ba a ipela ka gonne ba bona lotlhaka Iwa sefokodisi Iwa ao
“dinako di supa” mo seatleng sa ga Serubabele. Sefokodisi seo ke lentswe le le agilweng godimo
ga lone, le le kgaoganyang ba ba botlhale le ba ba dieleele.

Zakaria hasemi “ba saba,” talemi “bo saba ba.” Bande neteanga emi pyarik ala riarik, tahun ribu
rua lima atus rua puluh, i sebaran. Vaka i terjemah talemi “saba” ya, same vaka i terjemah talemi
“saba kali” na Imamat dua puluh enam, mo wakili “kutuk” perbudakan te i bawa turun na kerajaan
utara mo selatan Israel. Kitab Daniel kenali “bo saba” ya sebagai murka pertama mo murka
terakhir.

rlo

William Miller0| s 7= % «ol 2 [~ 1 MR MALS| 50
.i
o

o
rir
E
&
r i1
A o
un ch

=Hd
M»OICt OFX|8 252l AP F2HZo 49 7I2HM «Q 25" BEX T = =
ek Zat ot A I—E—EIQHL = F=otA 2 AO[Lf. Fet XE%%’S@ At 7H2H =2
SO0|QEA 7|t g AOIR 1 ot XP%QEE}EFE % tof 228Uzl 20 A= 7|1ES
AZIS0A= 7HR 2 X e HF =AIMOF &l 2 AOILE o /A 7|&=
go7|s 1 12l bt FRoA= ?a*ﬁ HOIX|A ot= =0| & AO|L], AA2 E7|&

Aotz ZE AEA & = A=Z MAIZ|Of [AAS 0= 2 2{SHCf

Ngu “nyakati saba” zigeukavyo kuwa jaribio hapo mwanzo mwaka 1856, wakati Uadventista wa
Filadelfia ulipobadilishwa kuingia katika Uadventista wa Laodekia, vivyo hivyo “nyakati saba”
kwa mara nyingine tena ni jaribio hapo mwisho, hasa pale ambapo Uadventista wa Laodekia
unabadilishwa kuingia katika Uadventista wa Filadelfia. Jaribio la mwanzo lilishindwa mwaka
1863, kwa kukataliwa kwa fundisho la kibiblia la “nyakati saba.” Wale watakaoshindwa jaribio
hapo mwisho mwaka 2023, watafanya hivyo kwa kukataa uzoefu unaotakiwa na tiba
iliyotambulishwa na “nyakati saba” za Mambo ya Walawi ishirini na sita.

Ka ilit penting nga mabigbig nga ti libro ni Daniel ket naan-anay a mangitandudo iti “pito a
tiempo,” sakbay nga rugiantayo a panunoten ti naimpadtoan a mensahe dagiti umuna nga innem a
kapitulo ti libro ni Daniel; ta dagiti kapitulo uppat ken lima ket maipapan iti “pito a tiempo,” ket
isuda ti mangipakita iti panangrugi ken panagpatingga dagiti dua a sarukod ti animal ti daga idiay



Apocalipsis kapitulo sangapulo ket tallo.
Makala oyo ekolanda, tokobanda kotalela biteni wana motoba ya ebandeli.

“Uthelwa Daniel akatambula ukufuma kuli Leza lwapelwa ngochinechine pa nshiku shino sha
kulekelesha. I[fimonwa ifyo amwene ku ntanshi shya Ulai na Hiddekel, imilonga ikulu iya mu
Shinar, nomba fili mu kulunguluka kwa kufikilishwa, kabili ifintu fyonse ifyalandilwe kale
fikacitika bwangu.”

“Biranin sert (i mercén neteweya Cihiiyan dema ku péxemberiyén Daniel hatin dayin.

“Thuuti twihe akokanya waingi kuushoma Bibiliya. Tatwumvwa ishiwi nga fintu tulefwile
ukuumvwa. Ibuuku lya Kusokolola likwata pa kutendeka ukutulailila ukuti twumvwishe
amalyashi yalimo. ‘Waibusha uwabelenga, na abo abomfwa amashiwi ya ubu buprofeti,” efyo
Lesa asosa, ‘no kusunga ifyalembwamo: pantu inshita ili pa kufika.’ Ilyo ifwe nga bantu
twumvwa ico ili buuku lipilibula kuli ifwe, pakaba ukumona pakati kesu ukupuputulwa
ukukalamba. Tatwumvwa bwino bwonse amasambililo ayo lifundisha, nangula fye twalaililwa
ukulicukusha no kulishoma.”

“U wa kale, walimu wametangaza kwamba Danieli na Ufunuo ni vitabu vilivyotiwa muhuri,
nao watu wamevigeukia mbali. Pazia ambalo fumbo lake la kuonekana limewazuia wengi
wasiliinue, mkono wa Mungu mwenyewe ameliondoa kutoka sehemu hizi za Neno Lake. Jina
lenyewe, ‘Ufunuo,’ linapingana na dai kwamba ni kitabu kilichotiwa muhuri. ‘Ufunuo’
humaanisha kwamba jambo fulani lenye umuhimu linafichuliwa. Kweli za kitabu hiki
zimeelekezwa kwa wale waishio katika siku hizi za mwisho. Tumesimama, huku pazia likiwa
limeondolewa, katika mahali patakatifu pa mambo matakatifu. Hatupaswi kusimama nje.
Tunapaswa kuingia, si kwa mawazo ya uzembe yasiyo ya heshima, wala kwa hatua za pupa,
bali kwa kicho na hofu ya kimungu. Tunakaribia wakati ambapo unabii wa kitabu cha Ufunuo
utatimizwa.” Testimonies to Ministers, 113.



